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Fípanfagra och Drósin á Girtlandi 

Ett par faroiska ballader i belysning av fornaldarsagor och 
sentida folktradition pá Island och Irland 

Bo Almqvist 

I 
Den máktiga balladhandskriften Sandoyar-
bók stár som ett várdigt och varaktigt min-
nesmarke over Jóannes í Króki. Denne 
márklige balladsamlare, om vars sorg- och 
sjukdomsfyllda liv vi kan gora oss ett be-
grepp tack vare hans barnsligt rorande 
sjálvbiografi (Jacobsen, 1929: 4-18), hade 
vál sjálv inte riktigt klart for sig vilket 
storverk han utráttat. Han var en odmjuk 
och djupt religios man, som levde efter 
regeln "Gud allena áran". Tydligt ár att han 
betraktat balladerna med misstro. De hor 
till den del av hans arbete som han háller 
for att vara "unyttig til Gudsfrygt, da det 
duer kun unge folk til forlystelse udi 
dands" (Jacobsen, 1929: 18). Om det inte 
varit for Prosten Hentzes och Det Old-
nordiske Selskabs anmaningar och upp-
muntran, skulle kvádena antagligen aldrig 

blivit upptecknade (Jacobsen, 1929: 18; jfr. 
Sørlie, 1968-72, I: VII-XI; Conroy 1986-
87: 23-41). 

Vad som nu Jóannes í Króki sjálv má ha 
tánkt och tyckt, sá borde det stá klart for 
oss, hans efterkommande, att Sandoyarbók 
ar ett dokument av utomordentligt várde, 
inte bara for folk som vill forlusta sig och 
dansa, utan ocksá for samhállshistoriker, 
sprákforskare, litteraturhistoriker och folk-
lorister. 

Att studiet av dessa ballader kan fordju-
pa vár forstáelse av sárpráglade drag i 
fároisk kultur, ár en sjálvklarhet. Men ett 
sádant studium kan inte foretas i ett vaku-
um. En drivfjader redan for Det Oldnor-
diske Selskab var insikten om de fároiska 
balladernas betydelse i ett komparativt nor-
diskt sammanhang, och denna synpunkt 
har vál aldrig sláppts ur sikte. Ett ovarder-
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ligt hjálpmedel for detta slags forskning har 
vi fátt i Bengt R. Jonssons, Svale Solheims 
och Eva Danielssons The Types of the 
Scandinavian Medieval Ballads (TSB), ett 
verk till vilket den alltfor tidigt bortgángne 
faroiske forskaren Mortan Nolsøe ocksá bi-
drog med sitt unika kunnande om sitt hem-
lands balladskatt. 

Men det ár inte bara nationalitetsgránser 
utan ocksá genregránser som máste over-
skridas i det komparativa studiet. Ballader 
- inte minst fároiska ballader - bor sálunda 
granskas under jámforelse med bl.a. munt-
liga prosaberáttelser, folksagner, folksagor 
o.s.v. 

Till detta máste ytterligare lággas, att 
skriftligt och muntligt, folklore och book-
lore, ár sarskilt intimt forknippade i de 
faroiska balladerna, ett forhállande som 
strácker sig lángt tillbaka i tiden, pá grund 
av Faroarnas sárstállning, inte minst deras 
speciella kontakter med Island och islándsk 
fornlitteratur. En fóljd hárav - liksom av 
Fároarnas geografiska láge och historia 
overhuvudtaget - ár mojligheten att fáro-
iska ballader och annan fároisk folktradi-
tion ocksá kan ha berikats genom motiv 
och beráttelser som direkt eller indirekt 
stammar frán keltiska folk, sarskilt frán 
gáler i Skottland eller pá Irland. 

Det ar frán dessa utgángspunkter som 
nágra overváganden hár skall goras pá ba-
sis av tvá fároiska ballader, Fípan fagra 
och Drósin á Girtlandi. 

II 
Jóannes í Króki nedtecknade Fípan fagra 
den 9 juni 1822; (Sandoyarbók nr. 42, Fuj-
ban Fagra: 83-85 i Longs utgáva; CCF 48, 
bd. II: 163). Meddelaren var Jens Jensen 
frán Sandur, en man som ocksá forság 
Jóannes med tvá andra ballader, Jatvarðs 
ríma och Norna-Grímur. (nummer 43 resp. 
44 i Sandoyarbók: 85-91 i Longs utgáva). 
Fípan fagra foreligger ocksá i nágra andra 
uppskrifter frán forra hálften av 1800-talet 
(CCFII: 163-173; jfrTSB: 265). Visan har 
fátt typnummer E 159 i TSB. 

Det verkar inte som nágon storre upp-
márksamhet har ágnats át balladen i frága i 
den vetenskapliga diskussionen. Forsávitt 
jag har mig bekant, har visan endast be-
státts med en enda separat undersokning: 
Ronald Grambos artikel Fípan fagra, en 
færøysk trollvise (Arv, 1961: 171-179). 

Att sammanfatta innehállet i Fípanfagra 
stáller sig inte sá látt, eftersom texten lángt 
ifrán alltid ar klar. I stora drag ár emellertid 
handlingen foljande: 

Fípan ár en vacker flicka som blivit satt att vakta sin 
fars áker. En friare, Eirikur, kommer till henne och 
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lovar att komma tillbaka pá ett skepp for att hamta 
henne. Plotsligt bláser det upp en storm. Fípan 
forsoker ta sig hem, men finner att hon inte kan rora 
sig utan ár fastad vid marken. Ett skepp med en játte 
ombord anlander. Jatten visar Fípan hur hon kan 
komma loss, varpá han for bort henne till sin hála, 
dar han binder henne vid háret i en takbjiilke. Sedan 
ger han sig ut pá jakt. Under tiden befriar játtens mor 
Fípan och lar henne hur man skall trolla fram ett 
berg, vatten och eld. Sedan flyr Fípan. Nar jatten 
kommer hem och finner att Fípan gett sig av, slár 
han brutalt ihjál sin mor, eftersom hon hjalpt henne 
fly. Darpá upptar han forfoljandet. Fípan fordrojer 
jatten genom att trolla fram berg, vatten och eld. Till 
sist dðr jatten under sitt fruktlosa forsok att gnaga 
sig genom berget. Fípan kommer sá forkladd till 
Eirikurs borg och uppger sig heta Nævrikosti. 
Eirikur kanner dock igen henne. Det blir brollop och 
Fípan och Eirikur lever sedan lyckliga i alla sina da-
gar. (Se appendix I). 

Som Ronald Grambo insett - och som ock-
sá framgár av Asa Nymans oversikt over 
fároisk folksagotradition (Nyman, 1984: 
292-336) - forefinns markanta berorings-
punkter mellan Fípan fagra och folksagor 
inom den kategori som brukar benámnas 
undersagor. Man ar sákert beráttigad att -
sásom báde Grambo och Nyman gjort - be-
trakta Fípan fagra som en versifierad vari-
ant av en beráttelse, som innehállit det mo-
tiv som brukar benámnas Den magiska 
flykten. Mera speciellt har vi nog att skaffa 
med den saga som i Antti Aarnes och Stith 
Thompsons katalog The Types of the Folk-
tale (1961) bár numret 313, The Girl as 
Helper in the Hero 's Flight. 

Typen 313 finns ocksá eljest represente-
rad i faroisk sagotradition (Nyman, 1984: 
325, under 313A/313C). I dessa fall har vi 
emellertid av allt att doma att gora med 
senare, troligen frán Danmark, importerad 
tradition. Att sá forháller sig betraffande 

den variant som i Jakob Jakobsens Færøske 
Folkesagn og Æventyr bar numret 60 og 
titeln Kongasonurin, ið tikin varð av sjó-
trødlakonginun har pápekats av Reidar Th. 
Christiansen. (1959: 95). Danskt ursprung 
synes mig emellertid ocksá antagligt for 
nummer 61, Agnas á deildini, i samma 
samling, som dels inneháller en kárnreplik 
pá danska, dels har flykten i den i Danmark 
vanligare formen, den s.k. forvandlingsflyk-
ten. Reidar Christiansens redogorelse for 
denna variant ár missvisande. Den inne-
háller inte, som man leds til att tro av hans 
ord, det for islándsk tradition typiska mo-
tivet att en man ger sig ut for att soka efter 
en forsvunnen ko. Beráttelsen i Fípanfagra 
dáremot uppvisar en rad álderdomlig drag 
som pekar hán mot ett vastnordiskt tradi-
tionsskikt. 

Det ár sákert heller ingen tillfállighet att 
den magiska flykten i Fípan fagra har for-
men av s.k. hinderflykt - i vilken foremál 
som kastas ut forvandlas till olika hinder 
som fordrojer forfoljaren - eftersom hin-
derflykten i Norden ar mera frekvent i 
váster án i oster. Att den ocksá har gamla 
anor pá nordisk botten omvittnas genom 
dess forekomst (cirka 1200) hos Saxo 
Grammaticus (Holder, 1886:165; Olrik 
Ræder, 1931: 138), vars kállor nog hár som 
ofta eljest har varit islándska. (Herrmann, 
1922:1-22). Det ár ocksá denna flyktform 
som trader oss till motes i en álderdomlig 
grupp av islándska folksagor om kon 
Búkolla, vilken av Einar Ólafur Sveinsson 
ásatts signum 313* (Sveinsson, 1929:15). 

Nar jag borjade syna denna grupp av 
sagor narmare i sommarna, tyckte jag mig i 
den kunna spára flera drag som vittnar om 
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páverkan frán keltisk, nármare bestámt 
irisk eller skotsk-gálisk, tradition. Detta har 
jag behandlat i annat sammanhang (Alm-
qvist, 1994), och det ar inte nodvándigt att 
nu gá in hárpá i detalj. Vad som har sárskild 
betydelse for oss ár emellertid att det verkar 
som om vissa av dessa, som jag menar, 
iriska eller skotsk-gáliska drag i islándsk 
tradition ocksá foreligger i flyktepisoden i 
den utgestaltning som den har pá Fároarna 
i Fípanfagra. 

Vad jag har i tankarna ar bl.a. arten av 
hindren i flyktscenen. Óver sagans hela ut-
bredningsomráde ár de ojámforligt vanli-
gaste hindren en skog, ett berg och ett hav 
- vanligen ocksá i just denna ordningsfoljd 
- sá att hindren blir allt svárare att forcera, 
tills játten slutligen spricker och dor under 
det fruktlosa forsoket att dricka upp hela 
havet(Aarne, 1930: 17-93). 

Vid sidan av dessa hogfrekventa och 
nára nog overallt forekommande hinder 
moter vi emellertid i vissa lánder eller pá 
vissa omráden andra som ár mera sállsynta. 

Till dessa hor, som den norske folkloris-
ten Reidar Th. Christiansen visat (1959: 
105), bl. a. elden, som vi moter huvudsak-
ligen pá iriskt omráde, men som ocksá in-
gár i tre av de islándska Búkolla-varianter-
na(Árnason, 1954-61: II: 445-456; V: 139-
141; V: 141-142; jfr. Sveinsson, 1929: 1,4 
och 2). Námnas kan vidare att det tredje 
och sista hindret i dessa varianter i likhet 
med i Fípanfagra - utgores av berget, allt-
sá inte, sásom vanligtvis, av vattnet. 

I samband hármed stár i Búkolla-vari-
anterna att en sárskild anknytning skapats 
mellan vattnet och elden: jatten dricker upp 
vattnet, for att sedan slácka elden genom att 

spy eller pissa det uppdruckna over den. Att 
motiv pá detta sátt knytes fastare till varan-
dra, och sá att saga integreras i varandra, ár 
enligt Christiansen ett for irisk berattartra-
dition typiskt drag: "Such combinations 
seem to be a general tendency in Irish 
storytelling, and aim at producing a closely 
- knit pattern where every detail is utilized" 
(1959: 105). Att en sádan motivintegration 
ursprungligen ingátt ocksá i Fípan fagra 
verkar inte osannolikt. Jag tánker dá 
sárskilt pá raderna Drekka mundi hann 
[:játten] vatnið/sløkkja mundi hann bál 
(och liknande), vilka - ehuru de saknas i 
Sandoyarbók - ingár i de ovriga varianter-
na av Fípan fagra (CCF II: 165, strof 40; 
167, strof26; 170, strof 40). 

Áven ett annat framtrádande drag i iriska 
och skotsk-gáliska undersagor, námligen 
den látthet med vilken olika sagotyper hy-
bridiserar och ingár i kombination med var-
andra, har sitt motstycke i Fípanfagra. 

Som námnts, upptráder Fípan i slutsce-
nen forkládd och under det antagna namnet 
Nævrikosti. Ronald Grambo tanker sig att 
vi i denna episod skulle kunna ha att gora 
med en reminiscens av det motiv som sago-
forskarna brukar kalla The Forgotten Fian-
cee eller Den glomda bruden (Grambo 
1961: 177), vilket ingár i en grupp varianter 
av The Girl as Helper in the Hero 's Flight, 
som i The Types of the Folktale samman-
forts under beteckningen 313C. Detta kan 
jag for egen rákning inte finna sárskilt san-
nolikt. Battre skál har man att hálla fore att 
motivet hárror frán den sártyp av Askunge-
sagan (Typ 510, Cinderella and Cap of 
Rushes, i Aarnes och Thompsons katalog), 
som i Sverige gár under benámningarna 
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Froken Skinnpals eller Trákjorteln, efter 
den kládnad (ibland ett náverholk) i vilken 
hon upptráder (Jfr. Liungman, 1952: 164-
166 samt Rooth 1951: 123-125). I detta 
sammanhang fortjánar det ocksá att pá-
pekas, att kombinationen av Typ 313, The 
Girl as Helper in the Hero 's Flight, och Typ 
510, Cinderella and Cap of Rushes, ar be-
lagd pá iriskt omráde (Ó Súilleabháin & 
Christiansen, 1963: 68). 

Somligt av det hittills anforda vager má-
handa inte sárskilt tungt, men tydligt ár i 
likvál att Fípan fagra, vid sidan av sádant 
som pekar i riktning mot Island, rymmer ett 
och annat som verkar kunna vara av skotskt 
eller iriskt ursprung. Detta gáliska infly-
tande kan ha formedlats via Island. Mojligt 
ár rentav att den direkta forebilden for Fíp-
anfagra inte varit en muntlig variant av en 
folksaga, i vilken motivet magisk flykt in-
gátt, utan snarare en litterár bearbetning av 
en sádan saga, som forelegat i en nu for-
lorad islándsk fornaldarsaga. Mer án en 
formodan kan vál detta inte bli, men anta-
gandet fár likvál visst stod av de slutsatser 
vi nedan kommer att dra i granskningen av 
Drósin á Girtlandi, till vilken vi nu over-
gár. 

III 
Drósin á Girtlandi, nummer 62 í Sand-
oyarbók, upptecknades den 16 januari 
1823. (Longs utgáva bd II: 193; CCF nr 43, 
bd. II: 108). Sagesmannen var Lauritz Ole-
sen frán Dalur, som ocksá meddelade 
Jóannes i Króki en annan ballad, Idlhua, 
som i CCF kallas Kappin Illhugi (CCF 18). 
Om det inte varit for Lauritz Olesen och 
Jóannes í Króki skulle vi inte ha haft mins-
ta kánnedom om Drósin á Girtlandi. 

Om Drósin á Girtlandi galler, i ánnu ho-
gre grad án om Fípan fagra, att handlingen 
gott kunde ha varit klarare. I stora drag kan 
emellertid innehállet sammanfattas pá fól-
jande sátt: 

En kung, vars drottning dott, gifter sig med en kvin-
na - harstammande frán Sjólond - vid namn Bor-
rakka. Hon var i allt olik kungens forsta gemál. Kun-
gens son, som heter Ringur, och hans styvmor drar 
inte jamt och en dag - nármare bestámt en helgdag 
- slár Ringur till henne. Anledningen ár att Ringur 
var ung och obeharskad, sá att han inte kunde kon-
trollera sina handlingar (Ringur var ungur og óstil-
tur, hann kundi ei goyma sírí) samt att han fátt i sig 
rejala mangder av báde ol och vin. Drottningen 
vredgas, griper till ett svárd och riktar ett hugg -
men ologiskt nog inte mot Ringur utan mot hans sys-
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ter. Ringur slár svárdet ur drottningens hand. Drot-
tningen uttalar sedan en magisk forbannelse over sin 
styvdotter; hon skall fara till Botnar (d.v.s. Trolle-
botten), och leva hela sitt liv dar i elande. Harpá blir 
svaret en motforbannelse, levererad av styvdottern: 
drottningen skall stá med ena benet pá borgens fly-
gel och med det andra ute pá isen i havet. Egendom-
ligt nog verkar det som om forbannelsen bara skulle 
gálla pá dagen; i strof 13 heter det niimligen, tá tú 
kemur ífaðir míns song, tá ver tú eittfagurt sprund, 
d.v.s. 'nár du kommer i min fars sang, dá má du bli 
till ett vant viv'. Det fár sedan forutsattas att drot-
tningen, konfronterad med den ohyggliga utsikten 
att bli tvungen stá pá det forelagda sattet, velat áter-
ta sin fórbannelse, for den som talar i stroferna 15 
och 16, och som sager att bagge uttalandena skall stá 
fast, ár tydligen styvdottern. Vi fár sá hora att for-
bannelserna gár i uppfyllelse. Kungen fár se drot-
tningen, dar hon stár och skrevar och han forstár -
fast vi inte riktigt fár reda pá hur - att hon svikit hans 
barn, och han ángrar, att han haft nágot med henne 
att gora. Vad som hander med kungadottern ár inte 
riktigt klart, aven om det vál staller sig naturligast att 
forstá slutstrofens ord ei vildi kæra kongins 
dóttir/liva við sorg og trega sá, att allt gátt lyckligt 
for henne. (Se appendix II). 

Trots de mánga oklarheterna ar det tydligt 
att Drósin á Girtlandi ar en beráttelse om 
en ond och trollkunnig styvmor. Styvmors-
sagor ár en genre med gamla anor Norden. 
I en ofta citerad passus i Odd Snorrasons 
saga om Olav Tryggvason talas det forakt-
fullt om styvmorssagor som vallpojkar 
brukar berátta (Jónsson, 1957, I: 2). For-
fattaren till Sverris saga tycks ha omfattat 
sádana beráttelser med storre sympati. Det 
heter i sagans sjunde kapitel att konung 
Sverre pá sin fárd genom Vármland fátt ut-
stá sádan vedermoda, att det var att forlik-
na med vad gamla beráttelser har att fortál-
ja om konungabarn som drabbats av styv-
modrars forbannelser: "Var bví lfkast sem í 
fornum sogum er sagt, at verið hefði, bá er 
konungaborn urðu fyrir stjúpmæðra 

skopum..." (Jónsson, 1957, II: 11). Det ár 
inte omojligt att konung Sverre sjálv nyttjat 
den liknelsen. Det ar heller ingenting som 
hindrar att Sverre hort sádana historier un-
der sin barndom pá Faroarna. Kanske det 
t.o.m. var sádana sagor som inspirerade de 
'stora drommar' han hade pá Kirkjubøur 
enligt andra kapitlet i Sverris saga. 

Tyvárr har vi inga fornvastnordiska styv-
morssagor bevarade i ren och oforfalskad 
form, men det kan inte ráda minsta tvivel 
om att sagostoff av detta slag nyttjats som 
rámaterial i fornislándska prosaromanser, 
s.k. fornaldarsógur och lygisógur (Lager-
holm, 1927: XII; Sveinsson, 1929: XXVI-
II-XXXIII; jfr. Stromback, 1935: 37). Till 
de kompositioner av denna art som verkar 
vara mest páverkade av folksagor hór 
Hjálmperssaga. Sagan som ocksá ofta 
kallas Hjálmpers saga ok Ólvis (eller 
Hjálmpes saga ok Ólvis) finns utgiven i 
forsta delen av C. C. Rafns Fornaldarsogur 
Norðrlanda (København, 1829-30). Ámnet 
finns ocksá behandlat i versform i de s.k. 
Hjálmpersrímur (Jónsson, 1913-22 II: 1-
84), vilka anses átergá pá en áldre form av 
prosasagan án den vi nu har bevarad 
(Pórolfsson, 1934: 323-327). 

I kap. 11 i Hjálmperssaga (samt Hjálm-
persrímur II: 45-53) beráttas det, precis 
som i Drósin á Girúandi, om en styvmor 
som uttalar en forbannelse, riktad mot ett 
av hennes styvbarn, en forbannelse som fár 
till foljd att den drabbade tvingas dra ut pá 
en farlig resa. Inte nog hármed - likheterna 
utstrácker sig ocksá till att forbannelsen át-
foljs av en av hjálten (eller hjáltinnan) utta-
lad motforbannelse, i vilken den drabbade 
stipulerar att styvmodern, tills han (eller 
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hon) har átervánt, skall bli tvungen stá pá 
ett plágsamt och obehagligt sátt (enligt 
sagan med en fot pá vardera sidan om ham-
nen; enligt rimorna med den ena foten pá 
kungaslottets tak och den andra pá en stor 
visthusbod). Till yttermera visso omtalas 
det i báde sagan och rimorna att man skall 
tánda en eld under styvmodern, sá att hon 
plágas av vármen nedifrán, samtidigt som 
hon och fryser upptill pá grund av den ut-
satta stállningen, samt att hon skall fá svál-
ta (enligt sagan inte fá annat att áta án vad 
korpar kan fóra med sig till henne; enligt ri-
morna inte fá nágon mat alls). Slutligen 
framgár det (enbart av rimorna) att styv-
modern onskar ta tillbaka sin forbannelse 
och att Hjálmber insisterar pá att allt skall 
gá i uppfyllelse, nágot som ocksá sker. 

Likheterna mellan forbannelsemotivet i 
Hjálmberstraditionerna och Drósin á Girt-
landi ár ju páfallande. Várt att notera ár 
dessutom, att Drósin á Girtlandi pá somli-
ga punkter overenstámmer nármare med 
sagan, pá andra med rimorna. Borrakkas 
ena fot stár (enligt stroferna 11-12 och 19-
20) pá en byggnad (á borgararmi) - jfr 
palatset i Hjálmpersrímur - den andra foten 
stár (enligt stroferna 11 och 19) ute i havet 
(úti á sjó/yvir á sjó) - jfr hamnen i Hjálm-
perssaga. Pá grundval av vad som sags i 
Hjálnnperstraditionerna om hur styvmodern 
skall stá och plágas av sávál hetta som kðld, 
vágar man vál ocksá forutsatta att det ár 
detta motiv som spokar i Drósin á Girtlan-
di (i stroferna 12 och 20), dá det heter att 
den andra foten skall stá pá isen (annar úti 
á ís). Tack vare Hjálmpersrímur fár vi vi-
dare en bekráftelse pá vad vi kanske redan 
forut anat, námligen att kungadotterns ut-

talande i stroferna 15 och 16 (Tóast vit hava 
neyðir skapt,/nú skulu haldast bæði, re-
spektive Tóast vit hava neyðir skaptjnú 
skal bæði haldast) utgor ett avvisande, av 
samma slag som det vi mott i Hjálmpersrí-
mur, av ett erbjudande frán styvmodern att 
áterta sin forbannelse. Slutligen ar det fre-
stande att tánka sig att áven den motivering 
till varfor hjalten slár styvmodern som man 
moter i Hjálmperssaga, namligen att hon 
velat forfora honom men blivit avvisad, ar 
ursprungligare och riktigare án den som 
lámnas i Drósin á Girtlandi, att han brusat 
upp efter att ha druckit fór mycket ol och 
vin. Hár som sá ofta eljest har av allt att 
doma det vanliga och formelmássiga under 
traditionsprocessen skjutit undan det speci-
fika och sarpráglade. 

IV 
Uppenbart ár sáledes att handlingen i 
Drósin á Girtlandi pá mer án ett sátt bely-
ses och tydliggors genom jámforelser med 
Hjálmperssaga och Hjálmpersrímur. Om 
inte andra kallor stode oss till buds for det 
motiv - lát oss kalla det for forbannelse-
och motforbannelsemotivet - som utgor det 
centrala temat i dessa berattelser, skulle 
man vál rent av frestas att hasta till konklu-
sionen att Hjálmberstraditionerna varit den 
direkta kállan for Drósin á Girtlandi. 

Problemet ár emellertid sákerligen bety-
dligt mera komplicerat an sá. Sásom man 
redan sedan lánge varit pá det klara med, 
har námligen forbannelse- och motforban-
nelsemotivet en formelartad karaktár; vi rór 
oss med en stereotyp, som tráder oss till 
motes sávál i ett antal andra islándska forn-
aldarsagor och dylika áldre litterára kállor 
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som i nágra nyislándska folksagor. Dess-
utom foreligger motivet i en rad irlándska 
och skotsk-gáliska hjáltesagor och under-
sagor. Három har en hel del skrivits, varav 
den viktigaste omnámns hos Einar Ólafur 
Sveinsson (1975: 65-83) och Rosemary 
Power (1987: 69-89). 

I sin fullt utvecklade formelmássiga ge-
stalt ár forbannelse- och motforbannelse-
motivet verkligt vanligt blott i irisk och 
skotsk-gálisk tradition. Ett antal belagg 
moter emellertid, sásom nyss antytts, áven 
i medeltida islándsk litteratur, frámst forn-
aldarsagor och andra liknande romanser, 
samt i ett antal i nyare tid upptecknade is-
lándska folksagor. Frán Fároarna synes 
motivet vara belagt blott och bart i Drósin 
á Girúandi, och pá andra omráden i Norden 
ár det veterligen helt okánt. En sádan ut-
bredning talar for att vi har att gora med lán 
frán iriskt eller skotskt omráde, och till den-
na uppfattning har de flesta som kommit in 
pá frágan anslutit sig. Vad betráffar tid-
punkten for lánet, talar átskilligt for att det 
skett fore 1200-talet, och snarast redan un-
der landnamstiden, alltsá 800-talets slut 
och borjan av 900-talet (Sveinsson, 1975: 
75-83 och Power, 1987:70). 

Det nyare traditionsmaterialet, frán 
1800-talets slut och 1900-talets forra hálft, 
rórande forbannelse- och motforbannelse-
formlerna flyter rikt i Skottland, och kan 
vad Irland betráffar nástan betecknas som 
overrikt. Exemplen ingár ocksá i mánga 
olika typer av hjaltesagor och undersagor. 
Trots den hogst aktningsvárda borjan som 
gjorts av Rosemary Power, ár det annu blott 
en mindre del av det i tryck tillgangliga ma-
terialet som blivit granskat, och de sákerli-

gen mánga hundra belágg som foreligger i 
manuskript, huvudsakligen i arkivet i De-
partment of Irish Folklore i Dublin, har 
annu ingen systematiskt bearbetat. Hartill 
kommer, att det inte heller ánnu ar full-
stándigt omojligt att samla in nytt relevant 
material ute i fáltet - i varje fall pá Irland -
ehuru traditioner av denna art givetvis i 
vára dagar ár stadda pá utdoende. En sádan 
insamling kan emellertid vara av stort 
várde, báde pá grund av nya innehállsmás-
siga detaljer som den kan furnera oss med 
och pá grund av de unika inblickar i perfor-
manssitutionerna, som den kan skánka. 

Sjálv har jag ett par gánger befunnit mig 
i den lyckliga situationen att fá vara med 
om att samla beráttelser som innehállit fðr-
bannelse- och motforbannelseformlerna. 

Sálunda gjorde jag den 9 juli 1966 en 
bandinspelning frán Mícheál Ó Gaoithín, 
Dunquin, Co. Kerry, en ypperlig beráttare, 
son till Peig Sayers, som allmánt betraktas 
som en av Irlands allra framsta sagofortál-
jerskor. Mícheál Ó Gaoithín beráttade for 
mig hur den frán mánga sagor frejdade 
hjálten Fionn mac Cumhaill spelade kort 
med en háxa. Forst vann háxan tre gánger i 
rad, men sedan vánde sig lyckan, och Fionn 
vann tre gánger i rad. Dárpá utspann sig en 
konversation mellan kontrahenterna, som i 
en smula fri svensk átergivning ter sig som 
foljer: 

'Sá dár ja, haxa,' sa Fionn, 'det var du som vann 
forst, och eftersom du gjorde det,' sa han, 'má det bli 
du som faller din dom forst.' 
'Sá má det bli,' sa hon. 'Den kommer du allt att fá 
hóra fort nog, Fionn!' sa hon. 'Jag álagger dig som 
dom och tung magisk forpliktelse, Fionn mac 
Cumhaill, att inte ata tvá gánger vid samma bord 
eller dricka tvá gánger ur samma kopp, forrán du fðrt 
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mig huvudet pá Sciath thar Sceamh i Den Ostra 
Várlden.' 
'Svárt nog, háxa!' svarade Fionn. 
'Sá ja, fall din dom nu, Fionn!' sa háxan. 
'Jag alágger dig, háxa,' svarade han, 'som dom och 
tung magisk forpliktelse, att fara in till staden och gá 
ut pá marknadstorget och ta med dig dárifrán den 
kárve, som har de samsta och svartaste kornen, som 
inte kommit tíll mognad, och sedan fá dig en stor nál 
och sá gá in till doktorns hus och fá en flaska med 
det suraste, bittraste och mest illasmakande krák-
medel som nágon nágonsin smakat, och sedan ta 
med dig allt detta till toppen pá kyrktornet i Binn 
Eadair; och sen ska du satta ner en kápp i marken 
och sticka nálen i toppen pá den. Stáll sá kárven 
bakom den, och om du fár sán tur eller otur att nágot 
korn bláser igenom nálsogat, sa fár du ha det att leva 
pá tills Fionn átervánder hem.' 
'Mildra din dom, Fionn, mildra din dom, mildra den, 
mildra den, Fionn!' sa háxan. 'Ditt domslut ar alltfor 
hárt for nágon levande varelse!' 
'Den dom som du sjálv fállt, fár du sjálv tála!' sva-
rade Fionn, och dármed sá skildes de. (Se appendix 
III). 

Mitt i detta sállsamma, humoristiska och 
sadistiska ordfyrverkeri har Mícheál tydli-
gen glomt bort att námna att háxan ocksá 
skulle placeras pá ett for henne plágsamt 
och forodmjukande sátt; som en relikt av 
motivet torde vi emellertid fá betrakta 
kyrktornet, vars roll blir obegriplig, om 
man inte fár forutsátta, att háxan nodgats 
stá uppstálld pá toppen av det. 

Mícheál Ó Gaoithíns formel kan enbart 
avlyssnas, men den andre beráttare frán 
vilken jag hort formeln kan ocksá beská-
das, eftersom hans saga finns pá en video-
inspeling, som jag var med om att gora 
1985. Beráttaren dá var Dónal Ó Murchú, 
Rinn Rua, Co. Kerry. Hans version av for-
bannelse- och motforbannelseformeln ly-
der i nágot fri oversáttning pá foljande sátt: 

Ja, nár de sá hade gjort allt fardigt, át de middag. 
Sedan dukade hon av bordet. 

'Ná, nu har vi gjort allt klart,' sade hon [en trollpac-
ka], 'sá lát oss spela kort. Kan du spela kort?' 
'Ack, ack,' sa han, 'jag kan dá spela kort.' 
'Den som vinner fem gánger ska fá fálla en dom.' 
'Det gár jag med pá,' sa han. 
Hon vann fem gánger i rad. 
'Fáll din dom!' sa han till henne. 
'Jag álágger dig som dom, som forpliktelse och 
starkaste tváng att hámta át mig de bágge orsnibbar, 
som en kung, som harskade har pá Irland for lánge 
sedan fátt avskurna, och dá skall du bli fri frán for-
pliktelsen.' 
'Tror du att de fínns nágonstans pá Irland?' 
'Ja, det gor de,' sa hon. 
'Du vet det nog!' 
'Jag vet inte var de ár,' sa hon, 'men finns gor de.' 
De spelade for andra gángen, och andra omgángen 
var det Macaichín Fionn som vann. 
'Fall din dom!' sa hon. 
'Det ska jag gora ordentligt!' sa han. 
Det stod ett hus dárute dar man hðll pá med att tros-
ka havre, forstár du. Det var tvá man som stod och 
troskade havre, och agnarna blaste ivág for vinden. 
'Jag álágger dig,' sa hon, 'som forpliktelse och 
starkaste tváng,' sa hon, 'att du skall uppstalld pá en 
stolpe framfor en synál, och de havrekorn som kom-
mer till dig genom synálen, det ar vad du skall fá att 
leva pá, tills jag vánder áter!' 
'Det var hárt!' sa hon. 

Utrymmet tilláter mig inte att lámna flera 
exempel, men redan de anforda, ger ett 
visst begrepp báde om hur lika varandra 
dessa formler kan vara i stora drag och om 
hur de kan variera i frága om smárre detal-
jer. 

Sádana variationer i detaljutforming och 
infattning gor, att det verkar troligt att mo-
tivet inkommit till Island flera gánger i 
skiftande utgestaltningar (jfr nedan sektion 
VI). 

Om vi nu accepterar antagandet att forban-
nelse- och motforbannelseformlerna spritts 
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frán Irland eller Skottland till Island, sá 
reser sig frágan hur det enda fárðiska ex-
emplet, i Drósin á Girtlandi, passar in i 
bilden. 

Det nara sambandet mellan fornaldar-
sagor och vástnordiska, inte minst fároiska, 
ballader ar válkánt och ofta omskrivet. Det 
vore egendomligt om inte islándska hand-
skrifter innehállande sádana sagor varit 
kanda pá Fárðarna. (Sveinsson, 1958: 55-
74). 

Ett motiv som sarskilt forbinder Drósin á 
Girtlandi med den islándska traditionen har 
vi i omnámnadet av att styvmodern kom 
frán Sjólond. Denna marina anknytning ár 
att jámfora med den varning for giftermál 
med kvinnor frán oar och nás, som kungar 
i anklingsstándet ofta fár i islándska kállor, 
men som de regelmássigt ignorerar "ekki 
konu úr úteyjum ne smábæjum [annes-
jum]" (Árnason, 1954-61, VI: 271). Detta 
motiv trader oss till motes redan i fornlit-
teraturen; sálunda heter det i Hjálmpers-
rímur (1:66): "Eg vil hvorki annesfljóð ne 
eyjasprund." 

Hármed páminnes vi pá nytt om att sam-
ma ámne pá Island ofta behandlats báde pá 
prosa, i en fornaldarsaga och i poetisk 
form, i rimor. Alternativet att det varit en is-
lándsk rima snarare án en islándsk prosa-
saga som legat till grund for Drósin á Girt-
landi kan inte uteslutas. De fárðiska bal-
laderna stár i mángt och mycket rimorna 
nármare án vad balladerna pá andra omrád-
en i Norden gor. I Drósin á Girtlandi yttrar 
sig detta bl.a. i forekomsten av den typ av 
egenartade fðr islandsk dikning karaktáris-
tiska omskrivningar som kallas kenningar. 
Konungadottern i historien heter inte 

Silkieik, som man kan ledas att tro av att or-
det stavas med stor bokstav (se stroferna 16 
och 17); inte heller heter hon Beimalín (se 
strof 23). Fðrhállandet ár i stállet att bagge 
dessa ord ar kenningar fðr kvinna av den 
konventionella - fðr att inte sága degener-
erade - typ som rimorna vimlar av. Áven i 
bruket av sállsynta poetiska ord av den typ 
som pá Island kallas heiti stár Drósin á 
Girtlandi rimorna nara. Tre uttryck fðr be-
greppet kvinna i balladen, drós, sprund och 
vív, utgðr exempel harpá. 

Vare sig man nu har att se den nármaste 
fðrebilden till Drósin á Girtlandi i en munt-
lig folksaga, en fornaldarsaga eller i rimor, 
torde det nog fá anses sannolikast att kallan 
varit islándsk. 

Sambandet mellan sagor, rimor och bal-
lader framstár fðr ðvrigt inte langre som sá 
okomplicerat som man tidigare ofta fðre-
stállt sig. Sálunda har man lánge trott att 
den islándska fornaldarsagan Illuga saga 
Gríðarfóstra, utgjort fórebilden fðr ballden 
med samma ámne, som i Danmark kallas 
Herr Hylleland henter sinjomfru och som i 
Norge och pá Fárðarna ár benamnd Kappen 
Illugjen respektive Kappin Illhugi (Liestøl, 
1915: 92-109). Det verkar emellertid, som 
den islándske forskaren Davíð Erlingsson 
har visat, som om sagan i sin nu bevarade 
form rymmer fraser som bást láter sig 
tolkas som parafraser av en ballad (Erlings-
son, 1975: 1-42). Har det mðjligen funnits 
en aldre nu fðrlorad saga, som omdiktats 
till ballad, varpá balladdrag influtit i den 
yngre bevarade formen av sagan? Ehuru 
inga bevarade rimacyklar om Illugi Gríðar-
fóstri ar áldre an frán 1600-talet (Sig-
mundsson, 1966: 272-275), och dessa ot-



FIPAN FAGRA OCH DROSIN A GIRTLANDI 95 

vivelaktigt grundar sig pá sagan i nu fore-
líggande form, ár det heller ingalunda utes-
lutet att bearbetningar i rimaform existerat 
redan under medeltiden. 

Detta intrikata váxelspel mellan forn-
aldarsagor, rimor och ballader har sitt att 
sága for dateringen av sávál enstaka ballad-
texter som av hela balladgenren. Om min 
hoglárde ván och studiekamrat Bengt R. 
Jonsson har ratt i sina teorier om balladens 
álder och vandringsvágar i Norden, har 
Norges roll, i synnerhet áldst, varit betyd-
ligt storre án man tidigare haft klart for sig 
(Jonsson, 1989: 54-118; 1991: 139-170). 
Det stáller sig t. ex. inte alls omojligt att de 
ballader som diktats pá grundval av sádana 
oversáttningsverk som Karlamagnús saga 
och Piðreks saga af Bern inte ár sá várst 
mycket yngre án oversáttningarna sjalva, 
och máhanda ár ocksá mánga kámpa- och 
trollvisor med inhemska ámnen lika gamla 
som de áldre eller áldsta bland de natur-
mytiska visorna och riddarvisorna. 

Stállda infor sádana perspektiv ar det vál 
ocksá tid att vi borjar omprova áldern och 
omfattningen av Fároarnas insats inom bal-
laddiktningen. Hár oppnar sig vida, váldiga 
och lockande forskningsomráden! 

VI 
Men lát oss an en gáng for ett ogonblick 
átervanda till Drósin á Girtlandi\ 

Hur nara den supponerade kállan for 
denna ballad án státt Hjálmberstraditioner-
na, sá máste man ha blicken oppen ocksá 
for skillnaderna. Till de mest pátagliga 
bland dem hor, som jag tidigare antydde, att 
det i Drósin á Girtlandi heter att styvmode-
rn skall slippa sitt straff pá nátterna och dá 

i stállet vara en vacker kvinna (fagurt 
sprund) i sin gemáls sáng. Hár máste det 
foreligga en forvanskning - ingen annan 
text vare sig galisk eller islándsk lámnar 
minsta antydan om en sádan mildring av 
det straff som álágges styvmodern; dar-
emot kan det forekomma att av forban-
nelser oskyldigt drabbade personer, vare 
sig de nu ár styvbarn eller nágot annat, fár 
temporár lindring under vissa omstándig-
heter. Sárskilt gáller detta om den berát-
telsetyp dár de i stállet for att skickas ut pá 
farliga och omojliga uppdrag blir forvand-
lade till djur eller monster. Om man fár 
forutsatta att det ar en missuppfattning av 
en sádan framstállning som ligger till grund 
for uppgiften om styvmoderns nattliga lin-
dring, sá lámnar Drósin á Girtlandi ett stod 
fór vár ovan framforda hypotes att forban-
nelse- och motforbannelsetraditionerna 
kommit till Vástnorden i flera utformning-
ar, vilket ger en fingervisning om att det 
gáliska inflytandet pá Island varit starkare 
án vad vissa forskare varit benágna att an-
taga (jfr. dock Sveinsson, 1975: 15, 72-77, 
82f.). 

Formeln máste, som sagt, studeras i de 
sammanhang i vilka den forekommer. Frán 
den utgángspunkten ár det inte minst márk-
ligt att forbannelse- och motforbannelse-
formeln i irisk och skotsk tradition sá ofta 
moter i kombination med sagor som in-
neháller Den magiskaflykten. I detta motiv 
finner vi, som vi sett, sávál i den fáróiska 
balladen om Fípan fagra som i de islandska 
sagorna om Búkolla, drag som verkar vara 
galiska. Om man gár vidare pá detta sátt, 
blir det frestande att betrakta hela den is-
lándska och fároiska folktraditionen som 
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en ofantlig vav i vilken de irisk/skotsk-
galiska inslagen visserligen máhánda inte 
ar sá sárskilt mánga, men dock tillráckligt 
framtrádande for att forlána en sárskild 
kolorit och textur át helheten. 

Det forefaller mig angeláget att vástligt 
orienterade folklorister och filologer med 
sinne for historiska perspektiv etablerade 
samarbete med iriska och skotska kolleger 
i syfte att till bágge parternas bátnad fá allt 
detta báttre och klarare utrett. 

Att balladtexterna i Sandoyarbók skulle 
kunna komma till nytta i sádant samman-
hang ár vál nágot som varken Jóannes í 
Króki sjálv, Prosten Hentze eller ens de 
hoglárda dignitárerna i Det Oldnordiske 
Selskab i Kopenhamn kunnat ana. Men det 
ár máhánda inte en helt oviktig funktion -
vid sidan, forstás av ungdomens "forlys-
telse udi dands"! 

Appendix I 
Fípan fagra 
Texten i Sandoyarbók, átgiven efter Føroya 
kvæðill: 171-173 
1. Kallin fyrr í forðum ráddi, 

væna dóttir átti, 
hon var Fípan fagra nevnd, 
væl so eita mátti. 

Fuglin ífjøruni 
hann eitur más, 
silkibleik er húgva hans, 
sum knept er hans hár, 
fuglin ífjøruni. 

2. Skalli undir fjalli býr, 
garpar til at ríða, 
tað var honum til eydnu lagað, 
hann átti moy so fríða. 

3. Tað var frúgvin Fípan fagra, 
skuldi akri goyma, 
hon sat úti árla og síðla, 
hon kundi hann ikki gloyma. 

4. Frúgvin sat úti og seymaði 
eina morguntíð, 
hon sær skip av havi koma 
inn fyri grøna líð. 

5. Higar ið hansara snekkjan 
kendi fagurt land, 
læt hann síni ankør falla 
á so hvítan sand. 

6. Læt hann síni ankør falla 
á so hvítan sand, 
fyrstur stígur Eirikur 
sínum fótum á land. 

7. Eirikur gekk frá strondum niðan 
seg við ongar sveinar, 
hann sá frú við akur sita, 
talar við hana eina. 

'Eg skal teg við sømdum vinna, 
hevur tú allan vilja, 
eg skal teg frá akri skilja, 
heim til hallar skilja.' 



FIPAN FAGRA OCH DROSIN A GIRTLANDI 97 

9. 'Tú manst vera ein mikil maður, 
eg ein fátæk kvinna, 
tú manst ætla tær aðra frú 
við sømdum tær at vinna.' 

10. Leggur hann hendur um frúnnar háls, 
biður hana sæla sita: 
'Hann man koma at vitja tín, 
tú manst ikki vita.' 

11. Frúgvin sat úti og seymaði 
eina morguntíð, 
hon sær skip av havi koma 
inn for grøna líð. 

19.Hann tók hennara báðar hendur, 
bant við lindir fastar, 
frúgvin græt so møðuliga, 
bleytt er barnsins hjarta. 

20.Hann [tók] frú á bak sftt upp, 
dró tí stríð av lunni 
fimtan fet í fjallið niðan, 
tí honum var leiðin kunnig. 

21.1nnarlaga í heygnum 
ringla gamlar tenn: 
'Mongum hevur tú neyðir vunnið, 
ikki leiðist tær enn.' 

12. Higar ið hansara snekkjan 
kendi fagurt land, 
læt hann síni ankør falla 
á so hvítan sand. 

I3.Risin gekk frá strondum niðan 
seg við ongar sveinar, 
hann sær frú við akur sita, 
talar við hana eina. 

14. Dregur at tí myrka æli, 
trøll av trøllskum veita, 
frúgvin kastar saks og seym, 
skuldi til húsa leita. 

15.Frúgvin kastar seym á knæ, 
skuldi til húsa ganga, 
tá vórðu føtur fastir við jørð, 
hon náddi ikki upp at standa. 

16. 'Eg skal teg við sømdum vinna, 
hevur tú allan vilja, 
flyta tag í helli mítt, 
við stórar *vánir skilja.' 

22. 'Hoyr tað, mín hin sæla móðir, 
hvat eg sigi tær: 
loysir tú hana av neyðini, 
deyðan vænta tú tær!' 

23.Risin fór á skógvin burt 
villini djúr at veiða, 
kelling kreyp úr vánum fram, 
tekur bond at greiða. 

24.Kelling kreyp úr vánum fram, 
gjørdi flóðið fegið: 
'Nú er satt hvat Jøkil segði, 
komið at endadegi. 

25.Tá ið tú kemur á skógvin fram, 
sært tú risan renna, 
ynsk tær bæði bjørg og vatn 
og stóran eld at brenna!' 

26.Risin kemur av skógvum heim, 
saknar brúður úr bondum, 
visti sær ikki sviðri ráð, 
enn tók sína móður á hondum. 

17.Hon blásti at honum við einum strá, 
meinti, tað skuldi ikki saka, 
men hann kom á baki hennara, 
mundi hana burtur taka. 

27.Hann tók um hennara bæði bein, 
kastar á hurðargátt: 
'Ligg nú her, hvat Jøkil segði, 
til øskukrás í nátt!' 

18.Hann tók hennara báðar hendur 
aftur um bak at binda, 
frúgvin græt so møðuliga, 
blóð sprakk undan linda. 

28.Hann tók um hennara bæði bein, 
kastar á hurðarás: 
'Ligg nú her, hvat Jøkil segði, 
í kvøld til øskukrás!' 
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29.Frúgvin kom í skógvin burt, 
sá nú risan renna. 
ynskti sær bæði bjørg og vatn 
og høgan eld at brenna. 

30. Bjørgið fekk hann ikki gnagað 
legði seg at eini á, 
eg svørji tann eið við mína trúgv, 
hann brast í lutir tvá. 

39.Eirikur talar til sveinarnar 
tógva ella tríggjar: 
'Leiðið mær frú í hallina inn, 
sjálvur vil eg hana síggja!' 

40.Hann spretti av henni birkavið 
niður frá hvítum enni, 
allar tær, ið inni vóru, 
bliknaðu fyri henni. 

31. Frúgvin gongur skjótt og brátt, 
helst av skundarbræði, 
dregur upp á seg birkavið, 
hon hevði ei onnur klæði. 

4LTá svaraði Eirikur: 
'Nú er aftur at venda, 
hesa frúvu at festa mær 
og hina aftur senda.' 

32. Frúgvin gongur skjótt og brátt 
við fagrar føtur og fríðar, 
hon sær undir borgini 
mangan riddaran ríða. 

42. Drukkið varð teirra brúdleypið, 
kátt var teirra lív, 
gingu bæði í eina song 
Eirikur og hans vív. 

33.Hon sær undir borgini 
mangan riddar og hestar, 
hann var í reyðum skarlaksklæði, 
frúnna skuldi festa. 

43. Hon varð sett á beinkir, 
hann á kallbekk, 
mangur ríkur riddari 
ímillum teirra gekk. 

34.Hon kom at teim durunum, 
so mikla mannatrang, 
hon fekk sær ein duravaktar 
at vísa sær inngang. 

44. Hon varð sett á beinkir, 
hann ímillum dreingir, 
nú man endast frøðið tað, 
gitið man verða leingi. 

35.Eirikur kemur av skógnum heim, 
sær tey merki stór: 
'Hvør hevur her til hallar verið, 
síðan eg heiman fór?' 

36.Svaraði hansara sæla móðir 
silki situr og tvinnar: 
'Her hevur eingin til hallar verið 
uttan ein fátæk kvinna.' 

37.Frúgvin gekk íhallina inn, 
mist hevði gleði og teiti, 
bjarta brúður á beinki situr, 
spyrja, hvat navn hon eitur. 

Fuglin ífjøruni 
hann eitur más, 
silkibleik er húgva hans, 
sum knept er hans hár, 
fuglin ífjøruni. 

38.Bjarta brúður á beinki situr, 
spyrja, hvat navn hon eitur: 
'Tað er mítt hitt besta navn, 
Nævrikosti eg eiti.' 
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Appendix II 

Drósin á Girtlandi 
Texten i Sandoyarbók, átergiven efter Før-
oyakvæðill: 108-109 

1. Drósin dró av Girtlandi, 
fell so væl í lag, 
grótu dreingir á Girtlandi 
nátt sum ljósan dag. 

Tøkum lcett her í lundum, 
leikum várs menn, 
latum vera dans, sveinfalla. 

9. Reikar tú av Girtlandi 
úr tínum faðirs veldi, 
kom ikki fyrr til Botnar norður 
enn triðja dag at kvøldi! 

10. Kom ikki fyrr til Botnar norður 
enn triðja dag at kvøldi, 
síðan alla ævina 
tú liv við lítið veldi!' 

11. 'Reikar tú av Girtlandi, 
lítla ber tú ró, 
fastur tín fótur á borgararmi, 
annar úti á sjó! 

2. Kongurin aðra konu fekk, 
gjøgnum grøna líð, 
kynjað var hon av Sjólondum, 
ójøvn vóru vív. 

3. Kongurin aðra konu fekk, 
gjøgnum grøna lund, 
kynjað var hon av Sjólondum, 
ójøvn vóru sprund. 

12. Reikar tú av Girtlandi, 
lítlan ber tú prís, 
fastur tín fótur á borgararmi, 
annar úti á ís! 

B.Hvønn dag tú á borgararmi, 
rív har grót og grund, 
tá tú kemur í faðir míns song, 
tá ver tú eitt fagurt sprund! 

Tað er upp á ein halgan dag, 
dreingir drekka vín, 
Ringur var ungur og óstiltur, 
hann kundi ei goyma sín. 

14.Hvønn dag tú á borgararmi, 
rív har tíni bein, 
fyrstur síggi teg faðir mín, 
hann kemur av skógnum heim!' 

Tað var upp á ein halgan dag, 
dreingir drekka bjór, 
Ringur sló frúnna Borrakku, 
for breiða borði stóð. 

15.Svaraði svinna Silkieik 
bæði av illsku og bræði: 
'Tóast vit hava neyðir skapt, 
nú skulu haldast bæði.' 

Hansara vánda stjúkmóðir, 
henni vaks av tí móð, 
hann sló tann hin dýra saks 
úr drottningar hond. 

ló.Svarar svinna Silkieik, 
kinn ber hon so balda: 
'Tóast vit hava neyðir skapt, 
nú skulu bæði haldast' 

7. Hann sló tann hin dýra saks 
úr drottningar hond, 
ætlaði kæru kongins dóttur 
skilja við lív og ond. 

8. Svaraði kongins dýra drottning 
'Tað skal systir gjalda, 
reika skal hon í Botnar norður 
úr sínum faðirs veldi. 

17.Reikaði hon av Girtlandi 
úr sínum faðirs veldi, -
kom ikki fyrr í Botnar norður 
enn triðja dag at kvøldi. 

18.Hon kom ikki fyrr í Botnar norður 
enn triðja dag at kvøldí, 
síðan alla ævina, 
hon livdi við lítið veldi. 
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19.Hin var eftir á Girtlandi, 
lítla bar hon ró, 
fastur stóð fótur á borgararmi, 
annar yvir á sjó. 

20.Hin var eftir á Girtlandi, 
lítlan bar hon prís, 
fastur stóð fótur á borgararmi, 
annar úti á ís. 

21.Hvønn dag hon á borgararmi 
reiv har grót og [grund] 
tá [hon] kom í kongins song, 
tá var hon fagurt sprund. 

22.Gleiv stóð hon á borgararmi, 
reiv har síni bein, 
fyrstur sá hana kongurin, 
hann kom av skógnum heim. 

23. 'í ótíð festi eg drottningina," 
kongurin mælir av bræði, 
'hon hevur [svikið] Beimalín 
og onkarbørnini bæði! 

24.1 ótíð festi eg drottningina,' 
kongurin mælir av stríði, 
'hon hevur svikið Beimalín, 
onkarbørnini míni!' 

25.Ei vildi kæra kongins dóttir 
liva við sorg og trega, 
hvørt eitt trøll í Botnum norður 
mátti henni skattir geva. 

Tøkum lætt her í lundum, 
leikum várs menn, 
latum vera dans, sveinfalla. 

Appendix III 

Fðrbannelse och motforbannelse ur en hjáltesaga om 
Fionn mac Cumhaill, meddelad av Mícheál 0 
Gaoithín, Baile Viocúire, Dun Chaoin, Co. Kerry, den 
9 juni 1966 (utskrift frán bandupptagning med signum 
Almqvist 1966:5 i Department oflrish Folklore, Uni-
versity College Dublin). 

Ts ea, anois, a chailligh (sic\),' arsa Fionn, 'bhí tosach 
buaite agat, agus ón uair go raibh,' a dúirt se, 'bíodh 
tosach na breithe a thabhairt agatsa!' 
'Bhuel, bíodh mar sin,' a dúirt sí, 'agus is beag a luaithe 
... ní beag duitse a luaithe, a Fhinn,' a dúirt, 'a dúirt sí, 
'a chloisfir mo breithse.' 
'Ar mh'anam,' arsa Fionn, 'caithfeam a bheith sásta 
leis. Bhuel, cuir do bhreith, a chailligh!' a dúirt se. 
'Cuirimse mar bhreith agus mar gheasa droma draíochta 
ort, a Fhinn mhic Cumhaill,' a dúirt sí, 'gan an tarna 
beile bídh a dh'ithe ar aon bhord, ná an tarna deoch d'ól 
as aon chupán, nó go dtabharfaidh tú chughamsa ceann 
Sciath thar Sceamh ón nDomhan Toir.' 
'Cruaidh go leor, a chailligh,' arsa Fionn. 
Ts ea, cuirse do bhreith anois, a Fhinn mhic Cumhaill!' 
a dúirt an chailleach. 
'Cuirimse mar bhreith agus mar gheasa troma draíochta 
ortsa, a chailligh,' a dúirt se, 'dul isteach 'on bhaile 
mhór agus dul ar an margadh agus an phunann choirce 
is measa gráinne agus is duibhe agus ná raibh torthúil ag 
fás...ná fásfadh torthúil a thabhairt leat agus dul isteach 
agus snáthaid mhór a dh'fháil agus dul go dtí tigh an 
dochtúra, agus buideilín don bpurgóid is geire agus is 
seirbhe agus is measa blas dár bhais duine riamh a 
dh'fháil, agus í a thabhairt leat go binn an teampaill, 
ansan thall ar Bhinn Eadair, agus cleith a chuir ina 
seasamh insa talamh agus an tsnáthaid mhór do chuir ina 
barra. Agus ansan an phunann tuí a chuir ina seasamh ar 
a ceann, agus pe aird ar dhroim an domhain go mbeidh 
an ghaoth ag seoladh - pe gráinne a thabharfaidh an 
ghaoth le ...le barr ádha nó mí - ádha isteach trí chró na 
snáthaide, gaibhse an gráinne sin,' a dúirt se, 'agus tom 
trí huaire le slaitín insa bhuideal purgóide sin e, agus 
bíodh se sin do lón ... mar lón agat nó go bhfillfidh Fionn 
abhaile!' 
' 0 , a Fhinn, ó, a Fhinn, bog do bhreith; bog, bog, a 
Fhinn!' adúirt sí. 
'Tá se san ró-chruaidh d'aon duine mar bhreithiú-
nachas!' 
'Á, a chailligh, an bhreith a thugais fuilig í!' arsa Fionn. 
Is scaradar le cheile. 
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Appendix IV 

Forbannelse och motforbannelse ur hjáltesagan 
Macaichín Fhinn, meddelad av Dónal O Murchú, An 
Rinn Rua, Imelleach Mór (utskrift frán videoinspelning, 
gjord 26 augusti 1985). 
(En óver 50 ár áldre uppteckning - enligt uppgift fore-
tagen c. 1932 - av samma sagafrán samme meddelare 
foreligger Ms 602, s.6 i Department of Irish Folklore, 
University College Dublin. Áven ddr áterfinnes forban-
nelsen och motforbannelsen i en form som ndra óver-
ensstámmer med den nedan meddelade). 

Is ea, nuair a bhí gach aon ní deanta acu, d'ithcadar a 
ndinnear. Ghlan sí an bord. 
'Bhuel, tá gach aon ní deanta againn anois,' a duairt sí, 
'agus beidh cluiche cártaí againn. An bhfuileann tú ábal-
ta ar iad a imirt?' 
'Ó, mo leir,' a duairt se, 'táimse ábalta ar iad a imirt.' 
'Chúig chluiche,' a duairt sí, 'ar bhreith.' 
'Táim sásta,' a duairt se. 
Do bhuaigh sí na chúig chluiche. 
'Tabhair do bhreith!' a duairt se leithi. 
'Cuirim ort,' a duairt sí, 'mar bhreith, mar cheangal agus 
mar fhíorghreim, an barra dhá chluaise do baineadh de 
rí a bhí anso in Eirinn fadó, a thabhairt chugham agus 
beidh do bhreith saor.' 
'An dóigh leat,' a duairt se, 'go bhfuil siad in aon bhall 
in Eirinn?' 
'Táid,' a duairt sí. 
'Gan dabht,' a duairt se, 'tá fios agat air.' 
'Níl aon fhios cá'il siad,' a duairt sí, 'ach tá siad ann.' 
D'imríodar an tarna breith, agus do bhuaigh an 
Macaichín Fionn an tarna breith. 
'Tabhair do bhreith!' a duairt sí. 
'Tabharfad, go maith!' a duairt se. 
Do bhí tigh mór amuigh go rabhadar ag eascairt choirce, 
an dtuigeann tú. Bhí beirt fhear ann ag eascairt choirce, 
agus an táth ...cáitheadh an choirce ag imeacht leis an 
ngaoith. 
'Cuirimse,' a duairt se, 'ort mar cheangal,' a duairt se, 
'agus mar fhíorghreim, gurb e do phionós-sa,' a duairt 
se, 'tú a chuir ar stáitse,' a duairt se, 'as gcoinne snáthaid 
cháimric, agus an meid a raghaidh tríd an snáthaid 
cháimric,' dúirt se, 'den choirce', a duairt se, 'sin e do 
chothú-sa go dtagfadsa!' 
'Tá se cruaidh!' a duairt sí. 
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